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  It rose into space, its wings spread wide,


  Then fell, its wings now afluttering cape


  Wrapped tight about the body of aman.


  Frank Miller
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  Překlad anglických výrazů a vět


  WALLA


  1  Sydney, Andrew Kensington atři hvězdičky


  



  Něco bylo špatně.


  Pracovnice pasové kontroly se nejprve zeširoka usmála: How are you, mate?


  Im fine, zalhal Harry Hole. Před třiceti hodinami se vydal zOsla přes Londýn aod té doby, co vBahrajnu přestoupil, seděl na jednom atémže zatraceném sedadle před nouzovým východem. Zbezpečnostních důvodů se jeho opěradlo dalo sklopit jen nepatrně aHarryho kříž měl téměř namále, ještě než doletěli doSingapuru.


  Nyní se žena za přepážkou už ani neusmívala.


  Pročítala si snápadným zájmem pas. Nedalo se určit, jestli ji zpočátku uvedla do tak dobré nálady Harryho fotografie nebo jeho příjmení.


  Business?


  Harry Hole tušil, že pracovníci pasové kontroly na většině jiných míst světa by dodali sir, ovšem tento typ formálních zdvořilostních frází není vAustrálii právě rozšířený, jak se dočetl. Nijak zvlášť mu to nevadilo, sám nebyl ani příliš zcestovalý, ani žádný snob, přál si jen se co možná nejrychleji dostat do postele vnějakém hotelovém pokoji.


  Yes, odpověděl azabubnoval prsty na pult.


  Právě vtu chvíli se pracovnici pasové kontroly ústa stáhla azošklivěla ažena ostrým hlasem pronesla:


  Why isnt there avisa in your passport, sir?


  Harrymu poskočilo srdce, tak jak tento orgán nevyhnutelně činí, jestliže tuší, že se blíží katastrofa. Možná se tu výraz sir používá až ve chvíli, kdy se situace vyostří?


  Sorry, Iforgot, zamumlal Harry apřitom si horečnatě šacoval náprsní kapsy. Proč mu nemohli vlepit to speciální vízum do pasu, jako to dělají uobyčejných víz? Přímo za sebou ve frontě slyšel slabé šumění walkmana avěděl, že to je jeho soused zletadla. Přehrával si stejnou kazetu celou cestu. Aproč si on, Harry, nedokáže proboha nikdy zapamatovat, do které kapsy si co dává? Taky je vedro, ačkoli je téměř deset večer. Harry ucítil, že ho začíná svědit temeno.


  Konečně nalezl příslušný doklad apoložil ho sulehčením na pult.


  Police officer, are you?


  Pracovnice pasové kontroly vzhlédla od speciálního víza aměřila si ho, avšak ústa už neměla přísně stažená.


  Doufám, že tady unás nebyly zavražděny žádné norské blondýny…?


  Perlivě se zasmála azvesela orazítkovala Harryho speciální vízum.


  Well, just one, odtušil Harry.


  



  Příletová hala byla plná delegátů cestovních kanceláří ařidičů limuzín, kteří drželi vrukou cedule se jmény, avšak nikde žádný nápis Hole. Harry se už chystal, že si chytne taxík, když si kněmu mezi cedulemi začal spěšně razit cestu černý muž ve světle modrých džínách avhavajské košili, sneobvykle širokým nosem atmavými vlnitými vlasy.


  Mister Hou-li, Ipresume! konstatoval triumfálně.


  Harry Hole se zamyslel. Připravil se na to, že zpočátku bude vAustrálii opravovat lidem výslovnost svého příjmení a vysvětlovat jim, že se čte hůle, aby si ho nepletli sthe hole, tedy dírou. Mister Hou-li, tedy pan Svatý, byl přece jen lepší.


  Andrew Kensington, how are ya? zazubil se muž, napřáhl kHarrymu obří dlaň amálem mu rozmačkal ruku.


  Welcome to Sydney hope you enjoyed the flight, pokračoval ten cizí člověk srdečně, jako ozvěna letuščina hlášení před pouhými dvaceti minutami. Popadl Harryho celkem zánovní kufr avydal se bez ohlížení kvýchodu. Harry se ho držel vzávěsu.


  Pracujete pro sydneyskou policii? začal.


  Sure do, mate. Watch out!


  Létací dveře udeřily Harryho do obličeje, přímo do nosu, až mu vyhrkly slzy. Špatná groteska by nemohla začít hůře. Harry si třel nos anorsky nadával. Kensington na něj soucitně hleděl.


  Bloody doors, ay? okomentoval to.


  Harry neodpověděl. Nevěděl, co se tady na opačné straně zeměkoule na tohle odpovídá.


  Na parkovišti odemkl Kensington zavazadlový prostor malé ojeté toyoty akufr nasoukal dovnitř. Do you wanna drive, mate? otázal se překvapeně.


  Harry si uvědomil, že stojí na straně řidiče. Jistě, vždyť vAustrálii se jezdí vlevo. Sedadlo spolujezdce bylo ovšem natolik zavalené papíry, kazetami aodpadky, že si raději vlezl dozadu.


  You must be an aborigine, poznamenal ve chvíli, kdy najížděli na dálnici.


  Guess theres no foolin you, officer, odtušil Kensington amrkl do zrcátka.


  In Norway we call you Australian negro.


  Kensington se dál díval do zrcátka.


  Opravdu?


  Harry začal být nesvůj.


  Ehm, chtěl jsem tím jenom říct, že vaši předkové očividně nepatřili kvězňům, kteří sem byli posláni před dvěma sty lety zAnglie, omluvil se Harry, aby ukázal, že má přinejmenším základní povědomí oaustralské historii.


  To je pravda, moji předkové tu byli otrochu dřív. Abych byl přesný, tak už před čtyřiceti tisíci lety.


  Kensington se do zrcátka zazubil. Harry si slíbil, že bude chvíli držet pusu.


  Chápu. Mimochodem, já jsem Harry.


  O. K., Harry, já jsem Andrew.


  



  Andrew obstaral mluvení pro zbytek cesty. Zavezl Harryho na Kings Cross avysvětlil mu, že tahle městská část je sydneyskou čtvrtí prostitutek acentrem obchodu sdrogami avůbec střediskem většiny nekalých činností ve městě. Zdá se, že na tomto čtverečním kilometru je každý druhý veřejný skandál spojen snějakým zdejším hotelem nebo striptýzovým barem.


  Tak jsme tady, prohlásil Andrew najednou. Zajel kobrubníku, vyskočil zvozu avytáhl ze zavazadlového prostoru Harryho kufr.


  See ya tomorrow, dodal auž byl isautem pryč. Harry se ztuhlými zády aspočínající pásmovou nemocí stál najednou skufrem osaměle na chodníku ve městě spočtem obyvatel přibližně odpovídajícím počtu obyvatel celého Norska apřed ním zářil hotel Crescent. Vedle názvu hotelu se na dveřích skvěly tři hvězdičky. Osloská vrchní policejní náčelnice byla známá tím, že co se ubytování týče, není ke svým podřízeným příliš štědrá. Ale třeba to nebude tak hrozné. Určitě tam budou mít slevu pro státní zaměstnance ahosty, kteří jsou ochotni pronajmout si nejmenší pokoje, pomyslel si Harry.


  Taky že měli.


  2 – Tasmánský čert, klaun aŠvédka


  



  Harry opatrně zaklepal na dveře šéfa policejního obvodu Sydney South.


  „Vstupte,“ ozval se zevnitř hromový hlas.


  Za dubovým psacím stolem stál uokna velký mohutný muž simpozantním pupkem. Zpod prořídlé kštice mu trčelo šedé rozcuchané obočí, ale vrásky okolo očí naznačovaly úsměv.


  „Harry Holy znorského Osla, sir.“


  „Posaďte se, pane Holy. Vypadáte po ránu zatraceně čile. Jenom doufám, že to není tím, že byste navštívil kolegy zprotidrogového.“ Neil McCormack se srdečně zasmál.


  „Pásmová nemoc. Jsem od čtyř ráno vzhůru, sir,“ vysvětlil Harry.


  „Jistě. To je jen takový můj vtípek. Měli jsme tu před několika lety poněkud větší interní aféru, víte. Deset policistů bylo odsouzeno mimo jiné za prodej drog– mezi sebou. Začali být podezřelí kvůli tomu, že pár znich bylo nápadně čerstvých po celý den. No, moc ksmíchu to vlastně není,“ uchechtl se McCormack vlídně, nasadil si brýle azalistoval papíry před sebou.


  „Takže vás sem poslali, abyste nám byl nápomocný při vyšetřování vraždy Inger Holterové, norské státní občanky spracovním vízem vAustrálii. Blondýna, pěkná dívka, podle snímků. Stáří dvacet tři let, je to tak?“


  Harry přikývl. McCormack nyní zvážněl.


  „Nalezli ji rybáři na pobřeží ve Watson’s Bay, konkrétněji vThe Gap Park. Byla polonahá, stopy na těle naznačují, že byla nejdříve znásilněna, poté uškrcena, avšak nebyly objeveny žádné pozůstatky spermatu. Potom byla pod rouškou tmy převezena do parku, kde bylo její tělo svrženo ze skály.“


  McCormack se zašklebil.


  „Při jenom trochu horším počasí by ji vlny jistě odnesly, ale takhle zůstala ležet mezi kameny anásledujícího rána byla nalezena. Jak jsem říkal, nemáme žádné stopy spermatu, ato kvůli tomu, že pochvu měla rozřezanou jako rybí filet, takže ji mořská voda důkladně vymyla. Proto také nemáme žádné otisky prstů, zato známe přibližnou dobu úmrtí…“ McCormack si sundal brýle apromnul si obličej. „Ovšem chybí nám vrah. Co máte ksakru vúmyslu stímhle udělat, pane Holy?“


  Harry se chystal odpovědět, ke slovu se však nedostal.


  „Jistě, máte vúmyslu být přitom, až toho hajzla dopadneme, mezitím informovat norský tisk, jak výtečně spolupracujeme, dávat pozor, abychom neurazili nikoho na norské ambasádě ani pozůstalé, ajinak si tu užívat prázdniny aposlat své drahé policejní náčelnici jeden či dva pohledy. Mimochodem, jak se má?“


  „Pokud vím, tak dobře.“


  „Je to fajn ženská. Vysvětlila vám snad, co se od vás očekává.“


  „Jakžtakž. Mám se účastnit vyšetřo…“


  „Super. Na to zapomeňte. Tady jsou nová pravidla. Číslo jedna: Od této chvíle budete poslouchat mě, mě ajenom mě. Číslo dvě: Nebudete se účastnit vůbec ničeho, kčemu vám nedám přímý příkaz. Ačíslo tři: Jediné porušení aletíte prvním možným spojem domů.“


  McCormack to pronesl súsměvem, avšak sdělení bylo jasné: Ruce pryč, jste tu jako pozorovatel. Harry si ssebou podle všeho mohl klidně vzít plavky afotoaparát.


  „Jestli jsem to dobře pochopil, byla Inger Holterová vNorsku jakási televizní celebrita?“


  „Pseudocelebrita, sir. Moderovala před několika lety jeden pořad pro mládež. Než se tohle stalo, už se na ni začínalo zapomínat.“


  „Ano, povídali mi, že ve vašich novinách se ta vražda dost probírá. Některé deníky sem už vyslaly svoje lidi. Řekli jsme jim, co víme, ale moc toho není, tak je to nejspíš brzy omrzí aodjedou domů. Nevědí, že tu jste, máme své vlastní způsoby, jak je odpálkovat, proto si stím nemusíte dělat starosti.“


  „Děkuju, sir,“ odpověděl Harry amyslel to vážně. Pomyšlení na to, že bude mít vpatách ctižádostivé novináře znorského tisku, mu nepřipadalo ani trochu lákavé.


  „O. K., pane Holy, budu kvám upřímný apovím vám, jak se věci mají. Můj šéf mi důrazně vysvětlil, že představitelé města Sydney by byli velice rádi, kdyby byl ten případ vyřešen co nejrychleji. Jako obvykle tu jde opolitiku aekonomii.“


  „Ekonomii?“


  „No, počítáme stím, že vSydney letos překročí výše nezaměstnanosti hranici deseti procent aměsto potřebuje každý dolar zturismu. V roce 2000 se tady budou konat olympijské hry aze Skandinávie knám proudí stále více turistů. Vražda, zvláště neobjasněná vražda, představuje pro město špatnou reklamu. Takže uděláme, co budeme moci, nasadili jsme na ten případ vyšetřovací tým očtyřech lidech plus máme přednost při využívání vlastních prostředků azdrojů– všech databází, kriminalisticko-technického personálu, lidí vlaboratořích atak dále.“


  McCormack vytáhl papír, zahleděl se na něj apřitom svraštil obočí.


  „Vlastně jste měl pracovat sWadkinsem, ale protože si vás vyžádal speciálně Kensington, nevidím důvod mu nevyhovět.“


  „Sir, vždyť mně je…, tedy já nevím…“


  „Kensington je dobrej chlap. Nemáme tu moc domorodců, kteří by se dostali tak vysoko jako on.“


  „Vážně?“


  McCormack pokrčil rameny.


  „Tak to prostě je. Takže, pane Holy, kdyby něco, víte, kde mě najdete. Nějaké otázky?“


  „No, jen taková formalitka, sir. Rád bych věděl, jestli se výraz „sir“ tady uvás považuje za vhodné oslovení nadřízeného nebo jestli je to příliš…“


  „Formální? Zkostnatělé? Ano, to asi je. Ale mně se to líbí. Připomíná mi to, že jsem šéf tady tohohle podniku.“ McCormack zařval smíchy asetkání uzavřel tím, že Harrymu mocně potřásl rukou.


  



  „Vlednu je vAustrálii turistická sezona,“ sdělil Andrew Harrymu, zatímco se sunuli dopravní zácpou kolem Circular Quay.


  „Všichni si sem jezdí prohlížet Operu, plavit se lodí po The Harbour aočumovat holky na Bondi Beach. Škoda že musíš pracovat.“


  Harry pokrčil rameny.


  „Mně to nevadí. Při pomyšlení na turistické atrakce se začínám potit anejradši bych někoho praštil.“


  Dostali se na New South Head Road, kde toyota zrychlila apokračovala východním směrem kWatson’s Bay.


  „Východní část Sydney není taková jako východní část Londýna,“ vysvětloval Andrew, zatímco míjeli jeden moderní dům za druhým. „Tahle oblast se jmenuje Double Bay. My jí říkáme Double Pay.“


  „Kde bydlela Inger Holterová?“


  „Chvíli společně se svým přítelem vNewtownu, ale potom, co se s ním rozešla, se přestěhovala do maličké garsonky vGlebe.“


  „Aco ten přítel?“


  Andrew pokrčil rameny.


  „Australan, počítačový inženýr, poznal ji, když sem před dvěma roky přijela na dovolenou. Na večer, kdy byla zavražděna, má alibi, navíc není zrovna prototyp vraha. But ya never know, do ya?“


  Zaparkovali pod The Gap Park, který představoval jedny zmnoha sydneyských „zelených plic“. Květrnému prostranství rozkládajícímu se vysoko nad Watson’s Bay na severu aTichým oceánem na východě vedly příkré kamenné schody. Jakmile otevřeli dveře auta, udeřilo je do tváří vedro. Andrew si nasadil velké sluneční brýle, které Harrymu připomněly jednoho norského pornokrále. Znějakého důvodu si australský kolega dnes navlékl vypasovaný oblek aHarrymu připadalo, že ten mohutný černý muž vypadá maličko komicky, jak se před ním kolébá po cestičce nahoru kvyhlídce.


  „Tady vidíš Tichý oceán, Harry. Další zastávka Nový Zéland, asi za dva tisíce kilometrů po vodě.“


  Harry se rozhlédl. Západním směrem viděl centrum sHarbour Bridge, směrem severním pláž aplachetnice ve Watson’s Bay azelené Manly, předměstí na severní straně úžiny. Směrem na východ se horizont vlnil ve spektru nejrůznějších odstínů modré. Přímo před nimi spadaly prudce dolů skály ahluboko dole končily mořské vlny svou dlouhou pouť vhřmícím crescendu mezi kameny.


  „O. K., Harry, tady stojíš na historické půdě,“ spustil Andrew. „Vroce 1788 vyslali Angličané do Austrálie první loď svězni. Bylo rozhodnuto, že se usadí vBotany Bay, několik mil jižněji odsud, jenže po přistání sám kapitán Phillip usoudil, že je tam krajina příliš nehostinná, avyslal na sever podél pobřeží malou loďku, jejíž posádka se měla poohlédnout po něčem lepším. Loď obeplula výspu, na které teď stojíme, aposádka nalezla nejlepší přístav na světě. Oněco později sem dorazil kapitán Phillip se zbytkem flotily: sjedenácti loděmi, sedmi sty padesáti vězni, ženami imuži, čtyřmi sty námořníky, čtyřmi rotami námořní pěchoty azásobami na dva roky. Jenže tahle země je drsnější, než vypadá, aAngličané nedokázali využívat přírodu tak, jak se tomu naučili Austrálci. Když sem za dva apůl roku připlula další loď se zásobami, byli Angličané na pokraji vyhladovění.“


  „Zdá se ale, že se situace postupně zlepšila.“ Harry pokývl ksydneyským zeleným kopcům aucítil, jak mu mezi lopatkami stéká kapka potu. Tohle vedro mu nahánělo husí kůži.


  „Na straně Angličanů jistěže,“ přitakal Andrew amocně si odplivl přes hranu skály. Sledovali plivanec, jak chvíli padá, než se rozplynul ve větru.


  „Ta holka měla vlastně štěstí, že nezažila ten pád,“ prohodil. „Musela se přitom potlouct oskálu, protože když ji našli, měla po těle mnoho hlubokých otevřených ran.“


  „Jak dlouho byla mrtvá, než ji našli?“


  Andrew se zašklebil. „Policejní doktor tvrdil, že osmačtyřicet hodin. Ale…“


  Pozvedl palec kústům. Harry přikývl. Policejní doktor je tedy násoska.


  „Aty jsi kpřesným číslům skeptický?“


  „Byla nalezena vpátek ráno, tak řekněme, že zemřela někdy během středeční noci.“


  „Nějaké stopy na místě?“


  „Jak sis jistě všiml, dá se autem zaparkovat přímo tady dole, lokalita není vnoci osvětlená a v tu dobu bývá také celkem liduprázdná. Nepřihlásili se nám žádní svědci aupřímně řečeno ani nepočítám s tím, že by se nějací ještě ohlásili.“


  „Tak co uděláme teď?“


  „Uděláme to, co mi šéf uložil, totiž půjdeme do restaurace a pustíme trochu žilou státnímu rozpočtu na reprezentaci. Přece jenom jsi tu nejvyšší zástupce norské policie vokruhu více než dvou tisíc kilometrů. Přinejmenším.“


  



  Andrew aHarry seděli ustolu sbílým ubrusem. Rybí restaurace Doyle’s se nacházela vnejzazší části Watson’s Bay aod oceánu ji dělila pouze malá písečná pláž.


  „Směšně krásné, že?“ prohodil Andrew.


  „Jako křiklavá fotka zprospektu.“ Na pláži přímo před nimi si na pozadí azurově modrého oceánu aúrodných zelených kopců shrdým panoramatem Sydney stavěli chlapeček aholčička hrad zpísku.


  Harry si dal hřebenatky atasmánského pstruha, Andrew australského platýse, ojehož existenci Harry snad nikdy předtím neslyšel. Andrew objednal lahev Chardonnay Rosemount, oněmž prohlásil, že se ktomuhle jídlu vůbec nehodí, ale je bílé, dobré avejde se nám akorát do rozpočtu; mírně se podivil, když mu Harry vysvětlil, že nepije alkohol.


  „Kvaker?“ zeptal se.


  „Nic takového,“ odpověděl Harry.


  Doyle’s byla stará rodinná restaurace se specializací na ryby, ajak Andrew zdůraznil, vSydney měla pověst jednoho znejlepších podniků. Sezona vrcholila abylo tu našlapáno, Harry si říkal, že právě kvůli tomu asi není tak snadné upoutat pozornost obsluhy.


  „Číšníci jsou tu jako planeta Pluto,“ konstatoval Andrew popuzeně. „Obíhají úplně na periferii, objevují se pouze každých dvacet let, aipak je nemožné je spatřit pouhým okem.“


  Harry však přesto nebyl schopen propracovat se knevoli asuspokojivým povzdechem se opřel do židle.


  „Nicméně tu mají skvělé jídlo,“ opáčil. „Takže kvůli tomu ten oblek.“


  „Ano ine. Jak vidíš, není to tady příliš formální. Ale mám jisté zkušenosti stím, proč nechodit na taková místa vdžínách atričku. Musím trochu kompenzovat svůj vzhled.“


  „Jak to myslíš?“


  Andrew pohlédl na Harryho.


  „Austrálci nemají vtéhle zemi zrovna vysoký status, jak jsi asi pochopil. Už kdysi dávno psávali Angličané domů, že domorodci mají sklony kalkoholismu ake krádežím,“ vysvětloval. Harry se zájmem poslouchal.


  „Domnívali se, že to mají vgenech. ‚Dokážou jenom vyluzovat šílenou hudbu tím, že foukají do dlouhých dutých kusů dřev, která nazývají didgeridoo,‘ napsal jeden znich. No, Austrálie je země, která se chlubí tím, že dokázala integrovat několik kultur do fungující společnosti. Jenže fungující pro koho? Problémem, nebo výhodou, záleží na úhlu pohledu, je to, že domorodci už skoro nikde nejsou vidět.


  Austrálci jsou vaustralské společnosti prakticky nepřítomní, svýjimkou politických záležitostí týkajících se specifických austrálských zájmů aaustrálské kultury. Australané si kupují odpustky tím, že si věší doma na stěny austrálské umění. Naproti tomu jsou Austrálci dobře zastoupení ve frontách na sociální dávky, ve statistikách sebevražd ave vězeních. Jestliže jsi Austrálec, je tvoje šance, že skončíš ve vězení, šestadvacetkrát vyšší než ujakéhokoli jiného Australana. Trochu otom přemýšlej, Harry.“


  Andrew dopil zbytek vína aHarry otom zatím trochu přemýšlel. Ataké otom, že právě nejspíš dojedl nejlepší rybí pokrm ve svém dvaatřicetiletém životě.


  „Přesto není Austrálie rasističtější než jiné země, přece jen jsme multikulturní národ abydlí tu lidi zcelého světa. Jenom to znamená, že je vhodné vzít si knávštěvě restaurace oblek.“


  Harry opět pokývl. Víc se ktomu dodat nedalo.


  „Inger Holterová pracovala vbaru?“


  „Přesně tak. VThe Albury na Oxford Street vPaddingtonu. Říkal jsem si, že bychom tam mohli dnes večer zajet.“


  „Proč ne hned?“ Harry si uvědomil, že vněm veškerá ta vleklost vyvolává netrpělivost.


  „Protože nejdřív se musíme seznámit sjejím domácím.“


  Na hvězdném nebi se neohlášeně zjevilo Pluto.


  



  Jak se ukázalo, byla Glebe Point Road příjemná, nepříliš rušná ulička, kde se vedle sebe nacházely malé, prosté apovětšinou etnické restaurace zrůzných částí světa.


  „Tohle bývala sydneyská bohémská čtvrť,“ prozradil Harrymu Andrew. „Vsedmdesátých letech jsem jako student bydlel kousek odtud. Ještě pořád tady najdeš typické vegetariánské restaurace pro ekologické aktivisty alidi žijící alternativním životním stylem, knihkupectví pro lesby atakové věci. Ale staří hipíci atripaři zmizeli. Jak se Glebe začalo stávat módním místem, stouply nájmy, takže teď bych si se svým platem policajta nejspíš vůbec nemohl dovolit tu bydlet.“


  



  Zabočili doprava do Hereford Street avešli brankou do čísla padesát čtyři. Se zuřivým štěkotem knim přiběhlo malé černé chlupaté zvíře aodhalilo řadu drobných ostrých zubů. Ta příšerka vypadala upřímně vztekle avykazovala nápadnou podobnost sfotografií tasmánského čerta vturistické brožuře. Agresivní zvíře, které mít zakousnuté do nohy není rozhodně žádná radost, stálo tam. Tento druh je údajně téměř na pokraji vyhynutí. Harry vhloubi duše doufal, že to je pravda. Ve chvíli, kdy po něm tenhle exemplář vyskočil sdoširoka otevřenou tlamou, pozvedl Andrew nohu, zvoleje zvíře zasáhl aječící ho poslal do křovin rostoucích podél plotu.


  Když vystoupili po schodech, stál už ve dveřích muž spanděrem akyselým výrazem, který vypadal, jako by právě vstal.


  „Kam se poděl pes?“


  „Obdivuje růžové keře,“ sdělil mu Andrew súsměvem. „Jsme od policie, oddělení vražd. Mister Robertson?“


  „Jistě, jistě. Co zase chcete? Už jsem vám přece řekl všechno, co vím.“


  „Ateď jste řekl, že jste řekl, že jste řekl…“ Nastala dlouhá odmlka, vníž se Andrew nepřestával usmívat aHarry přešlápl zlevé nohy na pravou.


  „Omlouvám se, pane Robertsone, nechceme vás tu okouzlovat svým šarmem až do smrti, ale tohle je bratr Inger Holterové arád by si prohlédl její pokoj, pokud by vás to příliš neobtěžovalo.“


  Robertsonův postoj se radikálně proměnil.


  „Omlouvám se, nevěděl jsem… Pojďte dál!“ Otevřel dveře akráčel před nimi po schodech.


  „Ani jsem nevěděl, že Inger měla bratra. Ale jak jste to teď řekl, vidím samozřejmě sourozeneckou podobu.“


  Za jeho zády se Harry pootočil kAndrewovi aobrátil oči vsloup.


  



  Oúklid se vIngeřině pokoji zjevně nikdo ani nepokusil. Místnost přetékala oblečením, časopisy, plnými popelníky aprázdnými lahvemi od vína.


  „Ehm, policie mě žádala, abych se prozatím ničeho nedotýkal.“


  „Chápeme.“


  „Prostě jednou večer nepřišla domů. Vypařila se.“


  „Děkujeme, pane Robertsone, přečetli jsme si vaši výpověď.“


  „Povídal jsem jí, aby nechodila večer domů tou cestou kolem Bridge Road arybího trhu. Je tam tma aspousta černých ažlutých ksichtů…“ Vyděšeně pohlédl na Andrewa Kensingtona: „Omlouvám se, nechtěl jsem…“


  „To je vpořádku. Můžete jít, pane Robertsone.“


  Robertson se odšoural po schodech dolů azkuchyně pak zaslechli cinkání lahví.


  Vmístnosti se nacházela postel, několik polic na knihy apsací stůl. Harry se rozhlížel asnažil se vytvořit si obrázek oInger Holterové. Viktimologie: Vciťte se do situace oběti. Tu rádoby neotesanou dívku ztelevizní obrazovky sdobře míněným mladickým zápalem amodrým nevinným pohledem si sotva pamatoval.


  Rozhodně nepatřila mezi domácí puťky, které využívají veškerý volný čas kvylepšování hnízda. Na stěnách nevisely žádné fotografie, jen plakát na film Statečné srdce sMelem Gibsonem, který si Harry pamatoval jenom proto, že znějakých nepochopitelných důvodů vyhrál Oscara za nejlepší film. No jo, pomyslel si. Co se filmů týče, měla špatný vkus. Ico se týče mužů. Sám náležel ktěm, kteří považovali proměnu Šíleného Maxe vhollywoodskou hvězdu za osobní zradu.


  Na stěně visela také připíchnutá fotografie Inger spartou dlouhovlasých vousatých mladíků na lavičce před jakýmisi barevnými fasádami, které vypadaly jako zwesternu. Inger na sobě měla volné světle fialové šaty. Blonďaté vlasy jí visely podél bledého vážného obličeje. Mladý muž, jehož držela za ruku, choval na klíně mimino.


  Vpolici ležel balíček tabáku, pár knih oastrologii ahrubě přitesaná dřevěná maska sdlouhým nosem ohnutým dolů jako zobák. Harry masku otočil. „Made in Papua New Guinea“ stálo na cenovce.


  Oblečení, které neleželo na posteli ani na podlaze, viselo vmalé šatní skříni. Nebylo ho moc. Několik bavlněných košil, obnošený kabát avpolici na klobouky velký slamák.


  Andrew vylovil ze zásuvky psacího stolu balíček cigaretových papírků.


  „King Size Smoking Slim. Balila si dost velké cigarety.“


  „Našli jste tu nějaké drogy?“ zeptal se Harry.


  Andrew zavrtěl hlavou aukázal na cigaretový papír.


  „Ale kdybychom vyluxovali popelníky, hádám, že bychom našli stopy po trávě.“


  „Proč se tohle neudělalo? Copak tu nebyli technici?“


  „Za prvé nemáme důvod se domnívat, že je tohle místo činu. Za druhé není kouření marihuany nic, co bychom chtěli rozmazávat. Tady vNovém Jižním Walesu máme kmarihuaně pragmatičtější postoj než vurčitých jiných federativních státech Austrálie. Nechci tím vyloučit, že ta vražda by mohla mít souvislost sdrogami, ale jeden joint nebo dva nejsou vtomto ohledu příliš relevantní. Ato, jestli užívala jiné drogy, nemůžeme vědět jistě. Do The Albury se občas dostane kokain asyntetické drogy, ale nikdo ztěch, snimiž jsme mluvili, se oničem nezmínil, aani vIngeřině krvi jsme nenašli žádné pozůstatky drog. Přinejmenším nejela vtěch nejtvrdších. Neměla žádné stopy po vpiších amy máme onejhorších doupatech slušný přehled.“


  Harry na něj pohlédl. Andrew si odkašlal.


  „Tak zní přinejmenším oficiální verze. Mimochodem, je tady jedna věc, okteré se šéfové domnívali, že bys nám sní mohl pomoct.“


  Byl to dopis. Začínal „Milá Elisabeth“ aočividně nebyl dopsaný. Harry ho prolétl očima.


  



  Jo, jo, mám se skvěle, aco je ještě důležitější: Jsem zamilovaná! Je samozřejmě krásný jako řecký bůh, má dlouhé vlnité hnědé vlasy, pružnou prdelku apohled, který ti sděluje to, co už ti pošeptal: Že tě chce teď– okamžitě– za nejbližší domovní zdí, na záchodě, na stole, na podlaze, kdekoli. Jmenuje se Evans, je mu 32 let, předtím byl (surprise, suprise) ženatý amá krásného osmnáctiměsíčního chlapečka jménem Tom-Tom. Zrovna teď nemá žádnou pořádnou práci, ale trochu podniká.


  Ano, já vím, že cítíš problémy, ajá Ti slibuju, že se nedám strhnout. Alespoň prozatím.


  Dost oEvansovi. Pořád pracuju vThe Albury. „Mr. Bean“ mě přestal zvát na rande potom, co za mnou jednoho večera zašel Evans, ato je rozhodně pokrok. Ale pořád mě sleduje tím svým oplzlým pohledem. Fuuuj! Vlastně mě tahle práce začíná nudit, musím ale vydržet, dokud mi neprodlouží povolení kpobytu. Mluvila jsem sNRK, plánují navázat příští podzim na tu sérii ajá mám možnost být utoho, pokud budu chtít. Decisions, decisions!


  Tady dopis končil, bez podpisu ibez data.


  



  Harry Robertsonovi potřásl na důkaz díků při odchodu rukou aRobertson mu na oplátkuúklonou vyjádřil soustrast aprohlásil, že Inger byla milá dívka askvělá podnájemnice, ano, zkrátka ozdoba celého domu amožná icelého okolí, co on ví? Byl cítit pivem amaličko drmolil. Když vycházeli brankou ven, zaslechli ze záhonu růží zakňučení. Vykoukl odtamtud pár ustrašených očí.


  



  Našli si stůl ve stísněné vietnamské restauraci vDarling Harbour. Seděli tam prakticky jen samí Asiati abylo zřejmé, že většina znich jsou stálí hosté– vedli sčíšníkem nesrozumitelné hovory tónem, který naprosto nepředvídatelně stoupal aklesal.


  „Zní to, jako by vnepravidelných intervalech inhalovali helium apak získávali takové ty hlasy jako zkačera Donalda,“ ohodnotil to Harry.


  „Nemáš rád Asiaty?“ chtěl vědět Andrew.


  Harry pokrčil rameny: „Jak se to vezme. Neznám žádné. Nemám důvod je nemít rád, abych tak řekl. Působí jako čestní atvrdě pracující lidi. Co ty?“


  „Do Austrálie chce spousta Asiatů, ane všem tady se to líbí. Já proti nim nic nemám. Ať si sem jdou, říkám.“


  Harrymu připadalo, že zaslechl mezi řádky „stejně je už pozdě, můj lid tuhle zemi dávno ztratil“.


  „Před několika roky bylo pro Asiaty téměř nemožné získat vAustrálii povolení kpobytu, úřady chtěly, aby země byla co možná nejvíc bílá. Výmluva zněla, že si nepřejeme velké kulturní konflikty, zkušenosti s‚asimilací Austrálců do společnosti‘ nejsou eufemisticky řečeno příliš dobré. Jenže pak Japonci nabídli, že do Austrálie nalijí kapitál, apíšťalka hned začala pískat jinak. Najednou se tvrdilo, že je nutné dbát na to, aby se Austrálie neizolovala, aakceptovat důsledky toho, že Asie je naším nejbližším sousedem aže obchodní spolupráce se zeměmi typu Japonska postupně získá větší význam než spolupráce sEvropou či USA. Japonské řetězce tak směly vystavět turistické hotely podél Zlatého pobřeží směrem kBrisbane apřivezly sem japonské ředitele, kuchaře arecepční, zatímco Australané tam pracovali jako pokojské apikolíci. Dříve nebo později na něco takového vznikne reakce. Nikdo nechce být ve své vlastní zemi čističem bot.“


  „Ani tvoji lidé, předpokládám…“


  Andrew se hořce usmál.


  „Evropané Austrálcům nikdy neposlali žádost opovolení kpobytu.“


  Harry pohlédl na hodinky. VThe Albury, kde pracovala Inger Holterová, budou otevírat až za několik hodin.


  „Možná bys chtěl zaskočit nejdřív domů?“ zeptal se.


  Andrew zavrtěl hlavou. „Tam bych momentálně potkal jenom sám sebe.“


  „Momentálně?“


  „No, posledních deset let. Jsem rozvedený. Manželka bydlí vNewcastlu společně sdcerami. Snažím se za nimi jezdit, jak jen to jde, ale je to dost daleko aděvčata budou brzy už tak velká, že budou mít na víkendy vlastní plány. Zakrátko nejspíš zjistím, že už nejsem jediný muž jejich života. Jsou to krásní diblíci, víš. Čtrnáct apatnáct let. Kruci, nejradši bychbičem hnal každého nápadníka, který by se jen přiblížil k jejich dveřím.“


  Andrew se zeširoka usmál. Harry si nemohl pomoci, tenhle zvláštní kolega se mu líbil.


  „Well, that’s the way it goes, Andrew.“


  „That’s right, mate. How ‘bout you?“


  „No. Žádná žena. Žádné děti. Žádný pes– jediné, co mám, je šéf, otec apár týpků, kterým říkám kámoši, přestože mi volají jednou za uherský rok. Nebo já jim.“


  „Vtomhle pořadí?“


  „Vtomhle pořadí.“ Zasmáli se adál sledovali počínající odpolední špičku venku. Andrew si objednal ještě jedno Victoria Bitter. Zobchodů abank proudili šedovlasí Řekové sorlími nosy, obrýlení Asiaté vtmavých oblecích, Holanďané adlouhonohé rusovlasé dívky nepochybně britského původu. Všichni klusali, aby stihli autobus do Paramatta nebo podzemní dráhu na Bondi Junction. Obchodníci vkrátkých kalhotách– typicky australský fenomén, jak mu objasnil Andrew– mířili dolů na nábřeží, aby se svezli trajektem na předměstí na severní straně zátoky Port Jackson.


  „Co uděláme teď?“ otázal se Harry.


  „Půjdeme do cirkusu! Je tady okus výš vulici ajá jsem jednomu příteli slíbil, že za ním někdy zaskočím. Adneska je někdy, ne?“
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